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Nowadays if you want to know what your rights are you have to go and pay a lawyee.
to find out what they are. Bul in those days he put up this in the public square
with the idea toat everybody should be able to read. And I'11 tell you if y-u
started reading that Code of Hammurabi, before you got very far you'd decide you
were mighty wise to learn how to read, because Hammgribi says in his code, "If
anybody!szziz a2 piece of propertyy in someone else's hands, that belengs to him,
he can call the police and have that man seized, and bring him befere the judges
and give proof that that is his property. And when.he does so, the otier man
will be put to death as a thief, pnlesé Lhe_qthgr man can brinz proof that Eg
acguired it lawfully, in which cdse ihe maniﬂe gcquirea'it-froﬁ-is-put to:dea£h
as a thief, unless he can prve it. IWell now, you could prove it by brinzing the
witnesses to testlfy to your gettan it but hey mtht'be out of.town. So it's

a lot safer to have a wrltten document. And S0 you see 1in thosa days it was a
matter of life and death tn be able to read and wrlte.

Well, now, the Blble we can depend upon 1t it is true; we can deﬁén& npdn
what it says. But we should read 1t carefullx. And gggiwhaﬁ it'SayS. -And not
Jump to conclusiors, an&'take'phrases out of.context. A very interestinz case of
this 1is when you get over in tne books of Cnronicles and EZra and Nehemiah: there
are four cases over there; I won't CJIl your attention to a J:,za.:rt.lcu'far case now;
where it speaks about a eezbainsum-ef-men certain sum of money, and il says, about

this period, tellinz about the Bersian period, it says, ™they zave - so many -

darracomendie (7) | H-tﬁé ﬁebrew Exys word is,

" of gold. And you loock at the word dar
and you think, Wﬂw£ does that mean?" we11, if you kncw something about ancient
history, D - : ' 2w would suu¢est to you drachma,

and the drachma was the Athenian measure, . But Athens,. the Ataniah-greatne Athenian
greatness came quite a whlle after this Eepsaaap PerSLan perlod, and it's way

across the Mediterranean from Palastlﬂe. You wwuldn't vant to translate 1t

'Bmachmas"would you? Well, I'm sure the King James translators faced the guestion
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